Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians)
Chapter 5
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1. w' al=-d’bar ha’itim whaz’manim ‘eyn- k'tob kem ‘echay.
1Th5:1 And the word of the times and the seasons, my brothers,
you have no be written (o you.

<S:1> Iepl 8¢ @V xpovwv kal TOV karpdv, adeldol, o xpelav éyeTe Vv ypadeadar,

1 ton chronon kai ton kairon, adelphoi,
the times and the seasons, brothers,
ou echete hymin graphesthai,
no you have for you to be written to,
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2. halo’ =‘atem y’da”’tem heyteb »i yom~ kaganab balay’lah ken yabo’.

1Th5:2 Indeed, you yourselves know perfectly the day of
so comes as a thief in the night.
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2> avTol yap akpLPds oldaTe ETL MLEPA KVPLOV WS KAETITNS €V VUKTL 0UTWS EPYETAL.

2 autoi akribos oidate hémera
yourselves accurately you know the day of

hos kleptes en nykti houtos erchetai.
as a thief in the night so comes.
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3. ki b’am’ram shalom w’shal’'wah yabo’ hem hasheber pith’'om
k’cheb’ley yoledah w'lo’ himalet.

1Th5:3 when they shall say, Peace and safety! Then destruction shall come them
suddenly as travail upon a woman with child, and not to escape.

3> 8tav Aéywowv, Eipnvn kal dodpadeia, ToTe aldpvidios adTols édpioTaTar SAebpos
Homep 1) ¥dLY T év yaoTpl €xovom, kal ov w1 ékdiywoLv.
3 hotan legosin, Eirenée kai asphaleia,

Whenever they say, peace and security,

tote aiphnidios autois ephistatai olethros hosper he odin
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then sudden them comes upon destruction as the birth pain to
gastri , kai ou mé ekphygosin.
her womb a child, and they can certainly not escape.
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4. ‘atem ‘achay lo’ bachshe’k ‘atem sheyasig ‘eth’kem hayom kaganab.

1Th5:4 you, my brothers, are not in darkness,
you are the one, the day should overtake you as a thief.
4> Opels 3¢, adehdol, oVk éoTe év okOTEL, Lva T TLépa VRLAS ws kAETTNS kaTalaBn:
4 hymeis de, adelphoi, ouk skotei,
you, brothers, not in darkness,

hé hemera hymas hos kleptés katalabé;
the day you as a thief should overtake;
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5. ‘atem kul’kem b’ney ub’ney hayom lo’ b’ney~halay’lah ‘anach’nu
w'lo’ b’ney hachshe’kh.

1Th5:5 For you are all of them, sons of and sons of day.

We are not of the sons of night nor of darkness;

<§> mavTes yap Opels viol PwTdS €0TE KAL LLOL TNLEPAS.

oVK €OPEV VUKTOS 0VdE oKOTOUS"

5 pantes hymeis huioi este kai huioi hemeras. ouk esmen nyktos oude skotous;
all you sons of are and sons of day. We are not of night nor of darkness;
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6. laken ‘al-na’ neradem k’mo ha’acherim -nish’qod w'nih’yeh m’phukachim.

1Th5:6 so then not as others do, let us be alert and be sober.

<6> dpa ovv p) kabeddwpev ®s ol Aovmmol GAAG yp1yopdpLev Kal viipwpev.
6 ara oun me hos hoi loipoi grégoromen kai néphomen.
therefore, not as the rest let us keep awake and be sober.
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7. ki hanir'damim nir'damim balay’lah w’hamish’tak’rim mish’tak’rim balay’lah.

1Th5:7 those who sleep fall asleep at night,
and those who get drunk get drunk at night.
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<I> ol yap kabe\ddovTtes vukTos kabedBovowy kat ol peBuokodpevol vukTods pebovorv:

7 hoi katheudontes nyktos katheudousin,
the ones sleeping sleep by night,

kai hoi methyskomenoi nyktos methuousin;
and the ones being drunk are drunk by night;
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8. wa’anach’nu b'ney hayom nit’pakeach-na’ w'nil’bash ‘eth-shir'yon ha’emunah
w'ha’ahabah w'zakoba” ‘eth-tiq’wath hay’shuah.

1Th5:8 And we, the sons of the day, please let us be sober, having put on
the breastplate of faith and love, and 25 a helmet, the hope of salvation.
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8> MLels de Mpépas vtes vidopev évduodpevol Bopaka moTews kal dydmmns
kal mepikedpadatav EATda cwTnplas:

8 hémeis de hémeras néphomen endysamenoi thoraka
we of the day, let us sober, having clothed ourselves with a breastplate

pisteos kai agapeés kai perikephalaian elpida sotérias;
of faith and love and as a helmet the hope of salvation;
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9. lo’-y’ " adanu charon
resheth ‘eth-hay’shu ah «l- haMashiyach.
1Th5:9 has not appointed us to wrath,
obtain salvation the Mashiyach,
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aAda els mepLmolmoLy cuTnplas dua Tod kvplov MEdv Inood XpioTod

9 ouk etheto hémas orgen
did not appoint us wrath
peripoiésin sotérias Christou
the attachment of salvation , the Messiah,
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10. meth ba adenu nich’yeh yachad -nish’qod w’im=nishan.

1Th5:10 died us, to live together s
we are awake or we are asleep.
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10> T0d dmobavovros vmep MpdV,

9 ~ 9 / \ ~ /
tva elte ypryopdpev eite kabevdwpev dpa ovv adTd (Mowpev.

10 tou apothanontos hémon,
the One having died of us,
gregoromen katheudomen hama zeésomen.
we are awake or we are sleeping together we may live.
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1. ul-hen nachamu zeh ‘eth-zeh ub’nu ‘ish ‘eth- achiu ka’ asher authem.
1Th5:11 Therefore comfort one another and build up one of his brothers,
as also you have done.
A1> Ao mopakadelre GAATAous kal olkodopeiTe eils Tov éva, kabvs kal ToLelTe.

11 Dio parakaleite allelous kai oikodomeite heis ton hena, kathos kai poieite.
Therefore encourage one another and build up one the other one, as also you do.
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12. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘achay I'hakir ‘eth-ha amelim Hakem
w'eth hanitstsabim kem bid’bar umokichim ‘eth’kem.

1Th5:12 And behold, we ask of you, my brothers, to know them who have labored
you, and them who have positioned you in the Word of

and give you instruction,

12> Epotdpev 8¢ vpas, adeldol, eldévar Tovs komdvTas év OIv

Kal TPoloTapévous DRAV év kuplw kal vovbetodvTas Vpas

12 Erotomen de hymas, adelphoi, eidenai tous kopiontas ¢n hymin

Now we ask you, brothers, to know the ones laboring you
kai proistamenous hymon kai nouthetountas hymas
and exercising leadership over you and admonishing you
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13. w'thin’hagu-bam kabod gadol m’od H'ahabah p’ ulatham

wihi shalom kem.

1Th5:13 and you esteem them in very highly regard in love their work.
at peace yourselves.
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A3> kai Nyetobar adTovs Vepex TepLoToDd €v Aydmy dLa TO Epyov adTAV.
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elpnvedeTe év €avTols.
13 kai hégeisthai autous hyperekperissou ¢n agapé to ergon auton.
and to esteem them most exceedingly in love their work.

eiréneuete en heautois.
Be at peace yourselves.
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14. w'hin’nu maz’hirim ‘eth’kem ‘echay hokichu ‘eth-ham’ aq’shim dar’keyhem
‘am’tsu ‘eth-rakey halebab tim’ku ‘eth-hachalashim w'ha’ariku =kal-‘adam.

1Th5:14 And behold, we warn you, my brothers, admonish the oppressors of their ways;
encourage the fainthearted, uphold the weak, extend men.

14> mapakadodpev 8e vpas, adeldot, vovbeTelTte Tovs dTdkTOUS, Tapapvbelode
Tovs OAuvyoiyovus, dvtéxecle Tdv dobevdv, pakpobupeite mpos mavTas.
14 parakaloumen de hymas, adelphoi, noutheteite tous ataktous,
And we encourage you, brothers, admonish the idle ones,
paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe ton asthenon,
console the faint-hearted, uphold the ones being weak,
makrothymeite
be longsuffering
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15. ur'u pen-y’'shalem ‘ish ['re’ehu ra"ah ra ah

=rid’phu ="eth ‘eth~-hatob hen I’ish ‘ish mikem hen ~‘adam.
1Th5:15 See that no one repays evil evil to another, pursue times
what is good, both one o every one of you and one man.

<15> opaTe p1 TLs KakOV AVTL KakoDd TLL ATodd,
aAAa mavtoTte TO0 AyaBov Subkete [kail] els dAANAovs kal els mavTas.
15 horate meé tis kakon kakou tini apod9,

See that not anyone evil of evil render to anyone,

to agathon diokete [Kkai] allelous kai
the good pursue both one another and
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16. sim’chu ="eth.
1Th5:16 Rejoice times,

16> IlavroTe xaiperTe,

16 chairete,
rejoice,
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17. hith’pal’lu ~hayom.
1Th5:17 pray 2!l the day,
A7> d8ralelmrws mpooevyeobe,

17 adialeiptos proseuchesthe,
unceasingly pray,
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18. hodu al- ki-zeh r'tson Mashiyach kem.

1Th5:18 give thanks,

for this is the will of you in the Mashiyach

18> év mavTL edyapLoTelTe: ToOTO Yap BEATILA Beod év XpLoTd "Inood els vpds.

18 eucharisteite; touto gar thelema

give thanks; for this is the will of
Christg hymas.
the Messiah you.
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19. ‘eth- lo’ t'’kabu.

1Th5:19 Do not quench

19> 70 mvedpa ) ofévvure,

19 meé shennyte,
do not quench,
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20. ‘eth-han’bu’oth lo’ thim'asu. . . .
1Th5:20 Do not despise prophecies,
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20> mpodmTelas w1 eEovbeveire,

20 prophéteias mé exoutheneite,
prophecies do not reject,
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21. bachanu "« =dabar ubatob ‘echozu.
1Th5:21 but examine =/ things and hold fast (0 what is good.

21> mavta de Sokipalerte, TO kadov kaTéxeTe,

21 dokimazete, to kalon katechete,
test, the good hold fast,

049¢ AWraa-yY TPHIX3 22
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22. hith’rachaqu ~hadomeh lara”.
1Th5:22 Abstain form of evil.

b \ \ ” ~ 9 ’
22> &wo mavTos eldovs movnpod ameyecbe.

22 eidous ponérou apechesthe.
form of evil abstain.
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23. w hashalom hu’ y’qgadesh ‘eth’kem sh’lemah w'kal-
w'naph’sh’kem w’ yishamer tamim b’bo’ haMashiyach.
1Th5:23 Now may of peace Himself sanctify you complete ,
and keep and your soul and blameless

the coming of the Mashiyach.

23> Ad7os 3¢ 0 Beds s elpMvns ayLaoar Vpas oAoTelels,
Kal OAOKAMpPovV VL@V T6 Tvedpa katl 1) PuyT Kal TO oBPL ARERTTOS

év 11 mapovotia 100 kvplov MdV Inood XproTod TmpmOelm.

23 Autos tes eirenes hagiasai hymas holoteleis,
Himself of peace may He sanctify you wholly,
kai hymon kai hé psyche kai amemptos
and your and soul and blameless
té parousia Christou teretheié.
the coming of the Messiah may they be preserved.
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24. ne'eman hagore’ ‘eth’kem gam-ya aseh.
1Th5:24 Faithful is He who calls you, also shall do it.
24> moTos 0 KAAdV VpAS, OS KAl TOoLT|oEL.

24 pistos ho kalon hymas, kai poiesei.
Faithful is the One calling you, also shall do it.

ipyao09 v((Jx3 AHU4 25
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25. ‘achay hith’palalu ba adenu.
1Th5:25 My brothers, pray us.
25> AdeAdol, mpooetyeode [kal] mept Mpdv.

25 Adelphoi, proseuchesthe [Kkai] hémon.
Brothers, pray also us.
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26. sha’alu lish’lom ~ha’achim ban’shigah .
1Th5:26 Ask peace all the brothers kiss.
26> Aomaocacbe Tovs adeddovs mavTas év GpLAMpaTL ayle.
26 Aspasasthe tous adelphous philemati

Greet the brothers kiss.
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27. hin’ni mash’bi’akem

tigare’ ha'’igereth hazo’th ~ha’achim ( )8
1Th5:27 Behold, | charge you
this letter be read of brothers.

27> "Evopkilw dpds Tov kOpLov avayvoodijvar Tnv émoToAnv maowv Tols ddeldols.
27 Enorkizo hymas anagnosthénai tén epistolen tois adelphois.
I adjure you by has to be read that this letter to the brothers.
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28. chesed haMashiyach kem ‘Amen.

1Th5:28 The grace of the Mashiyach be you. Amen.

28> ‘H yapLs 100 kvplov Mpdv Inocod Xprotod ped’ dpudv.
28 He charis Christou hymon.
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The grace of , the Messiah, be .
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